
Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 1 and onwards

Times: Both Evening (夕) and Night (夜)
Tokyo scene: Public Park (公園)

Characters: Kallen

Scene Start
Location: Nothing
Narration:
カレンとの待ち合わせの場所。　時間よりは少し早めに来たつもりだが、カレンはすでに僕を待っていた。

My translation: The location of my appointment with Kallen. I had intended to arrive here a little earlier than the agreed upon time, but I found Kallen already there waiting for me.

Location: 租界の公園: Settlement Park
Kallen:
「あ、来たのね」

My translation: Ah, you came.

Rai:

「約束だから」

My translation: That was the promise, after all.

Kallen:
「……」

My translation: ...
Rai:

「……」

My translation: ...
Kallen:
「ここは待ち合わせに便利ね。　休日は人混みが多いけど」

My translation: This is a convenient place to meet, isn’t it? Though it’s crowded during the holidays.

Rai:

「ああ……」

My translation: Yeah...

Kallen:
「じゃあ、行きましょうか」

My translation: Well then, shall we go?

Location: ショッピングモール: Shopping Mall
Kallen:
「大抵の品はここでそろうかしら」

My translation: You can get most articles/goods from here.

Rai:

「……」

My translation: ...
Location: 租界: Settlement
Narration:
トウキョウ租界。　「日本」のなかのブリタニア。

My translation: Tokyo Settlement. The Britannia within “Japan”.

エリア11ーー。

My translation: Area 11--.

かつての『日本』はエリア11となり、日本の街はブリタニアの街になった。　ここは結局、どこなんだ？

My translation: The former “Japan” was now Area 11, this city of Japan now the city of Britannia. In the end, where was this place? (Unsure)

違和感……そう、僕と同じだ。　記憶がないくせに、生活に必要な知識はある。　なのに自分のことは判らない。

My translation: This out of place feeling...Yes, it was the same as me. I had no memories, yet I still had the knowledge needed to live. And yet, I didn’t know who I was.

僕は誰なんだ？　からっぽの街。　からっぽの自分。　誰がこの街の本当の姿を知るのだろう？

My translation: Who was I? A hollow city. A hollow me. I wonder who would understand the true form of this city?

Location: 租界　モニター前: Settlement (In front of giant screen)
Kallen:
「どうしたの？　考え事？」

My translation: What is it? What are you thinking about?

Rai:

「ん？　……別に」

My translation: Hmm? ...Nothing in particular.

Kallen:
「わたしの案内は退屈？」

My translation: Is my guiding boring to you?

Narration:
カレンの言葉は心なしかトゲトゲしい。　もっとも、強制されての案内役だから無理もないのだろう。

My translation: Kallen’s words were slightly harsh/snappy. But then, she had been coerced into being my guide, so I suppose that wasn’t unreasonable of her to feel that way.

Choice:
· Triangle: 退屈なのはそっちだろ (You’re the one who seems to be bored.)
· X: むしろすまないと思ってる (I’m truly sorry for that.)
Choose: Look at indicated files on webpage for choice.

